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V]IK 81

3BOJIIOINA HAYYHOM MBICJIM Y TIOAXOAbI
K AHAJIN3Y UHTEPHET-IUCKYPCA

3aiineBa AnHa BiiagumMupoBHa

KaH[. QUII0J. HAyK

I'OY BO JIHP «Jlyranckuii rocyaapCTBEHHbIN
NEarorn4ecKuil YyHUBEPCUTET»

AHHOTAIUSI: CTaThs TOCBSAIICHA U3YYCHHUIO ACHUHUIINN TTOHATHS «HHTEPHET-
TUCKYpC» B COBPEMEHHOW HAyYHOW JIUTEPAType M OCHOBHBIX IOAXOJOB K €ro
aHaiau3y. YCTaHOBJIIEHO, YTO HWHTEPHET-IAMCKYpC MPEJCTaBIseT co0O0i Tmpolecce
CO3[IaHHUSI TEKCTa B COBOKYINHOCTM C MPAarMaTU4ECKUMH, COLMOKYJIbTYPHBIMH,
MICUXOJIOTUYECKUMU (DaKTOpamu, IIeJCHANPaBICHHbBIM COIMAIbHBIM JCHCTBHEM,
BKJIFOYAIOIINM B3aUMOJECHCTBHE JIFOACH.

KuawuyeBble caoBa: nepuHuUIMS, IUCKYpC, HHTEPHET-CpeNa, MPU3IHAKU
MHTEPHET-IUCKYpPCa, KPEOJIN30BAHHOCTb.

THE EVOLUTION OF SCIENTIFIC THOUGHT AND APPROACHES
TO THE ANALYSIS OF INTERNET DISCOURSE

Zaitseva Anna Vladimirovna

Abstract: the article is devoted to the study of the definition of the concept of
"Internet discourse” in the modern scientific literature and the main approaches to its
analysis. It is established that the Internet discourse is a process of creating a text in
combination with pragmatic, socio-cultural, psychological factors, purposeful social
action, including the interaction of people.

Key words: definition, discourse, Internet environment, signs of Internet
discourse, creolization.

N3yuenne muckypca HMMEET JIO0CTATOYHO JJIMTEIbHYI) HWCTOPHIO, SBISSICH
OJHUM W3 HAIIPABJICHUH HE TOJHKO COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH, HO U CMEXKHBIX C HEH
TUCUUIUIMH — (uiocoduu, HCTOpUM, TICUXOJOTHH, COIMOJIOTHHU, ATHOTpaduu,

bu3UKN, MAaTEMATUKH U JIP.
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Leab craTbl — W3yYNUTh HBOJIOLMI0 HAYYHOW MBICIH KACATENbHO IMOHATHS
«MHTEPHET-AUCKYPC» U OCHOBHBIE MOJIXO/BI K €70 aHAIIU3Y.

Bonpmioli Bkiam B pa3pabOTKy CTPYKTYPHO-JIMHTBUCTHYECKOTO MOAXOJa K
M3YYCHHUIO JHMCKypca BHecia ¢paHily3ckas IIKoja JUCKypc-aHanu3a. JlanHoe
HampaBJeHUEe MPEJCTaBlIeHO, TMpexiae Bcero, paboroit Mumens Ileme
«ABTOMaTnuecKknd aHanu3 Jauckypcay». Juckype Ileme — 310 coeguHeHue
JIMHTBUCTUYECKOTO U UAEOJOTMYECKOT0 CTPYKTYPHBIX MOAXOJI0OB B JUCKYpPC-aHAIN3E
KOHKPETHBIX TEKCTOB. [leme onpenenser ITMCKypc Kak TOUYKY, II€ BCTPEYAIOTCS PEYb
Y UJECOJIOTHSL.

Hpyroit ¢pany3ckuii auHreuct Ilatpuk Cepuo BBIIEISIET CIEIYIOIINE
3HAYEHUS MOHATHS «IUCKYPC»:

1) SKBHBAJICHT TOHSATHUS «SI3BIK» B COCCIOPOBCKOM CMEICIIE, TO €CTh JIH000e
KOHKPETHOE BBICKA3bIBAHUE;

2) emuHUIIA, KOTOpas IO pa3Mepy NpeBOCXOmUT (pa3y, BEIpaKCHHUE B
[JI00aJIbHOM CMBICJIE; TO, YTO SBJISIETCS MPEIMETOM HCCIEAOBAHUS «TPaMMATUKH
TEKCTa», KOTOPAsl U3y4aeT MOCIEN0BATEIBHOCTD OTACIBHBIX BBICKA3bIBAHUN.

Juckypc B paMKax TEOpPUM BbICKA3bIBAaHUS WM TIparMaTHUKH SIBJISETCS
BJINSTHUEM BBICKA3bIBAHMS HA €T0 MOJIy4aTeNsl U €r0 BHECEHHE B CUTYAaIMIO, KOTOPAast
BBICKa3bIBACTCs (UTO MOJpa3yMeBaeT CyObeKTa BbICKA3bIBaHMs, aJpecaTa, MOMEHT U
OTIPE/ICICHHOE MECTO BBhICKa3bIBaHus) |5, ¢. 549-562].

@paniy3ckuii  QuIocop-moCTCTPYKTypaaTucT U ceMHoTuK Poman bapt
ompenensieT JAMCKYpC KaK COLUalbHbIE 3HAKHW, HAINOJIHEHHbIE OOILECTBEHHO
3HAUUMBIMU CMBICTIaMU U MUUUYECKUM cojaepkanueM. ColHalbHBIMU 3HAKaAMH
ABJISIFOTCS HE TOJIBKO CJIOBA, HO TAaKXKe U 00pasbl, U BELIU, KOTOPhIE COOOIIAIOT HAM
YTO-TO 3HaUYMMOE. 3HaK, o bapry, mpuoOpeTaeT xapakTep CUMBOJA, KOT/Ia MEXIY
03HAYaeMbIM M O3HAYAIOIIMM YCTAHABIMBAETCS OCOOEHHO TECHAsl 3aBUCHUMOCTb, YTO
IIPEBpAIIAcT UX CBSI3b B CHHTETHYECKOE eIuHCTBO [1, ¢. 457].

B pesynbprare npeacraBisieTCsi BO3MOKHBIM BBIIEIUTh HECKOJIBKO MOJIXOI0B K
MHTEpIIpeTalny NOHATUS AUCKypc. PaccmoTpum Hekotopsie u3 HUuX. T.A. Ban [leiik
ONpPENENIAET NUCKYPC KaK ITOHSATHE, KAaCaloIIeecs pPEe4Yd, YCTHOM M IHCbMEHHOM,
AKTyaJIbHOE PEYEBOE BO3JACHCTBHE, TOTA KAaK TEKCT — 3TO IIOHATHE, Kacarolleecs
CUCTEMBbI f3bIKa, MPEUMYILIECTBEHHO aOCTpakTHas, (opmanbHasi KOHCTPYKLIHMS.
Jluckypc — B caMoM OOIIEM CMBICJIE — 9TO MUCHMEHHBIN WM peueBON BepOaTbHBIN
MPOAYKT KOMMYHUKATUBHOTO jAeiicTBus. I[lpu s3TOoM ymoTpeOiieHHe TMOHSTHUS
«IUCKYpC» BCEIr/a KacaeTcs KaKWX-TO KOHKPETHBIX OOBEKTOB B KOHKPETHOU
00CTaHOBKE M B KOHKPETHOM KOHTeKCTe [2, ¢. 153].
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Copemennbie nuHTrBUCTH (E.C. KybOpsikoBa, B.E. UepHsaBckas u ap.) CBOAST
pazIuYHbIe MOHMMAaHUS JHUCKypca K JIBYyM OCHOBHBIM TpakToOBKaMm: «KoHKpeTHoOe
KOMMYHUKATHUBHOE COOBITHE, (UKCUPYEMOE B MUCHbMEHHBIX TEKCTAX U YCTHOM peyH,
OCYIIECTBIISIEMOE B OMPEACICHHOM KOTHUTUBHO M THUIOJOTHYECKH OOYCIOBICHHOM
KOMMYHUKAaTUBHOM IPOCTPAHCTBE, COBOKYIHOCTb TEMATUYECKH COOTHECEHHBIX
TEeKCTOBY [4, ¢. 16].

BypHoe pa3zBuTHe cpeacT, 00ecreurnBaronINX KaHalbl iepe1adyn nHdopmalu,
ONPENEIIMIIO HOBBIM THUIl JIHUCKypca — KOMIIBIOTEPHBIM AUCKypc. ['aBHOM cpenoi
(GYHKUIMOHUPOBAHUS ~ ATOTO  TUNA  JUCKypca  SIBIsIETCA ~ MHTEPHET-Cpena,
WCIIONIb3YIONIasi JJEKTPOHHBIA KaHal INepeladyd JaHHbIX. MHTepHeT-mucKypc
IpelncTaBIsieT co0Oil  mpolecc  CO3laHusi TEeKCTa B COBOKYIHOCTH  C
MparMaTH4eCKUMHU,  COUMOKYJIbTYPHBIMH,  IICUXOJIOTHUYECKUMHU  (PaKTOpamH,
L[EJICHAIIPABJIICHHBIM  COLMAJIBHBIM  JE€HCTBUEM, BKIIIOYAIOIIMM B3aUMOJECHCTBHE
mogei. C nosiBJI€HUEM MHTEPHET-IUCKypca BO3HUKIIA CUTYalMsl, KOTJa MUCbMEHHAs
peub Hayala HCIOJIb30BaThCA [UIsi MTHOBEHHOro oOmeHus. MHTepHeT-auckypc
MHTETPUPYET HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTHM YCTHOIO W THCBMEHHOIO JUCKYPCOB.
Cy1iecTBYyIOT KaHpBbl, TATOTEIOMNE WM K YCTHBIM WJIM IMUCBMEHHBIM TEKCTaM. Tak,
HalpuMmep, 4ar OJIM30K K Pa3rOBOPHOM peyH, a MHTEpHET-KOH(pepeHUus Oimxke K
IIMCBMEHHOMY TeKcTy. Ho, HecMOTpsl Ha TATOTEHHE K OJHOMY M3 THUIIOB JHCKypca
(MMCPMEHHOMY WJIM YCTHOMY), NMPAKTHYECKH BCE >KaHPbl, (YHKUIMOHUPYIOIIHE B
WHTepHeTe, 3aHUMArOT POMEKXYTOYHOE MTOJIOKEHUE MEXKITY YCTHBIM U TUCBMEHHBIM.

JIunrBucTamuy, COLIMOJIOTaMU u IICUXOJIOTaMH HEOJHOKPATHO
NPEeINPUHUMAIUCH TOMNBITKM TEPEUYUCTUTh U KIACCU(PUIMPOBATH OCOOEHHOCTU
oOmenuss B HMutepnere. OcoOblii HHTEpeCc, Ha Hall B3IJISAH, IPEICTABIAET
nccnenoBanne E.H. 'annuknHOM, B KOTOPOM OHA BBIAECIAET CIEAYIOLIME MPU3HAKU
MHTEPHET-IUCKYypca:

1. DnexTpOoHHBIN CUTHAJN Kak KaHasl oOuieHus1. Ha maHHbIi MOMEHT MBI UMEEM
0oJpIIOE pa3HOOOpa3ue TEXHUYECKHMX KOMMYHHKATHUBHBIX CpEACTB (OOIIEHHE IO
TenedoHy, MOOWIbHAS CBSI3b, CMC-COOOIICHHE WU T.1.), HO HWHTepHET — camblii
MHOT'OMEPHBII, KOTOPBINA JAE€T OTPOMHBIE KOMMYHUKATHUBHBIE BO3MOKHOCTH.

2. BupTyanbHOCTb.

3. IUCTaHTHOCTb, TO €CTh Pa3I€IbHOCTh B IPOCTPAHCTBE U BO BPEMEHHU.

4. OnocpenoBaHHOCTh (TaK KaK OCYIIECTBISETCS C MOMOIIBIO TEXHUYECKOTO
CpE/ICTBA).

5. Beicokass crenenb mnpoHunaeMoctd. CiymareneMm, COY4aCTHUKOM WM
YYaCTHUKOM KOMIIBIOTEPHOTO OOILEHUSI MOXKET OKa3aThCs JIFOOOW YeNOBEK, OJHAKO
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TPOHUIIAEMOCTE» B TOU (opme, B KOTopod oHa oObsicHsercs E.H. ['anmnuxkunoi,
npucyia godomy obiiennio BooOmie. Ha Hamn B3risa, Takxke ciaelayeT BCIIOMHHUTD O
TaKOM IMPU3HAaKE HHTEPHET-TUCKYypCca, KAK aHOHUMHOCTH OOIIICHHUSI.

6. Hanmuume rumeprexcra. TpaauiMOHHBI THUCHMEHHBIN TEKCT, TOMajaas B
UH(OPMAIITMOHHOE MPOCTPAHCTBO, MEHSETCS, PUOOpETasl TUIEPTEKCTOBYIO (hopmy.
Hanpumep, oObIUHBIN TEKCT, HamedaTaHHBIM Ha Oymare, XOpOIIO MPHUCIOCOOJICH
TOJIBKO Il JBYXMEPHOTO BOCHPHATHS TOTOKa HHGOpMAlMM — CJieBa Hampaso,
CBEpXY BHHU3.

7. Kpeonn3oBaHHOCTh ~ KOMITBIOTEPHBIX ~ TEKCTOB, BKJIOYas OYyKBEHHBIE,
0o0pa3HO-3pUTENbHbIE U 00pa3HO-CIyXOBbIE KOMIIOHEHTHI. JTO O3HA4aeT, 4TO B
TEKCTaX HUCIOJb3YIOTCS HE TOJIBKO JMHIBUCTHUYECKHE, HO U MapaJMHIBUCTUYECKHUE
CpelCTBa, HAIlPUMEP, PUCYHOK, poTorpadus.

8. CrarycHoe paBHOIIpaBUE YYaCTHUKOB.

9. Ilepenava sMOIIHIA, MUMUKH, IyBCTB C TTOMOIIIBIO TPa@UUECKUX CPEICTB.

10. OObeuHEHNE Pa3TUYHBIX TUIIOB JUCKYypca. Mbl MOXEM TOBOPUTH O TAKOM
MOHATUM, KaK «HUHTEPAUCKYPCUBHOCTBY. IloJg HWHTEpAUCKYpCOM MOHUMAETCS
crenu(puUeckoe OKpY>KEHHE ITUCKYpPCHBHOIO Ipoliecca, TO €CTh T€ (PaKTOpHI,
KOTOpPBIE U3BHE O0YCIOBIMBAIOT (JOPMY U COJIEpKAHUE TUCKYypCa.

11. Cnenuduueckass KOMIBIOTEpHAs STUKA — COBOKYIMHOCTh MPHUHIIMIIOB H
MpaBUJI TOBEICHUS OOIIAIOIINXCSl B KOMIIBIOTEpHOU cpene [3].

Takum 00pa3oM, MbI BHJAMM, YTO WHTEPHET-IMCKYpPC Kak Jro0as cucrema
MMEET CBOU XapaKTepHbIe MpU3HAKU. HTEepHET-001IeHNEe HEUTPATIU30BAIIO PA3TUUHS
MEXIy YCTHOW W NHChbMEHHON pedbto. MHTepHeT-muckypc oObeauHmiI B cebde
npu3Haku oboux (opm oOmeHus. [IpakTuuecku Bce >KaHpPhl MHTEPHET-IUCKYypca
3aHUMAIOT MPOMEKYTOUYHOE TMOJOKEHUE MEXKJIYy IHUCbMEHHBIMA M YCTHBIMU

dbopmamu.
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